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АНОТАЦІЯ 

Криса М. В. Лінгвокультурні аспекти перекладу корейського кінодискурсу. 

Кваліфікаційна робота на здобуття освітньо-кваліфікаційного рівня вищої освіті 

спеціалізації 035 «Філологія» освітньої програми «Корейська мова і література та 

переклад, англійська мова» - Київський Національний університет імені Тараса 

Шевченка, Київ, 2025  

У дипломній роботі досліджено особливості перекладу кінодискурсу, зосереджуючись на 

корейському кінематографі як об’єкті лінгвокультурного аналізу. Окреслено теоретичні 

засади дослідження: проаналізовано поняття «кінодискурс» у сучасній лінгвістиці та 

перекладознавстві, охарактеризовано види аудіовізуального перекладу (дубляж, 

субтитрування, озвучка), а також розглянуто труднощі передачі культурно-специфічної 

інформації при перекладі. Таким чином, переклад кінодискурсу є багатогранним і 

складним процесом, що вимагає уваги не тільки до мовних аспектів, але й до культурних, 

соціальних і технічних складових, що формують кінематографічний текст. 

Досліджено лінгвокультурні особливості корейського кінодискурсу. Зокрема, 

проаналізовано національно-культурні маркери у мові персонажів, соціокультурний 

контекст сучасного корейського кіно, роль родинних відносин як прояву культурної 

ідентичності, а також особливості побутової лексики та її перекладу. 

Опрацьовано переклад корейського кінодискурсу з позиції лінгвокультурного підходу. 

Здійснено аналіз труднощів відтворення національно-специфічних елементів, наведено 

приклади з фрагментів сучасних фільмів, проведено порівняльний аналіз оригіналу та 

дубляжу, а також проаналізовано випадки адаптації чи втрати культурних маркерів. 

Ключові слова: кінодискурс, аудіовізуальний переклад, дубляж, субтитрування, 

озвучення, корейське кіно, культурна специфіка, лінгвокультурний підхід, національно-

культурні маркери, перекладацькі труднощі 

SUMMERY  

Krysa M. V. Linguocultural Aspects of Translating Korean Film Discourse. 

Qualification Paper for obtaining the educational and professional degree in higher 
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education in the specialization 035 “Philology” of the educational program “Korean 

Language and Literature and Translation, English Language” – Taras Shevchenko 

National University of Kyiv, Kyiv, 2025. 

This thesis explores the peculiarities of translating film discourse, with a particular focus on 

Korean cinema as an object of linguocultural analysis. The theoretical foundations of the study 

are outlined: the concept of “film discourse” is examined within the frameworks of modern 

linguistics and translation studies; the main types of audiovisual translation (dubbing, subtitling, 

voice-over) are characterized; and the challenges of conveying culture-specific information in 

translation are considered. Thus, the translation of film discourse is a multifaceted and complex 

process that requires attention not only to linguistic aspects but also to the cultural, social, and 

technical components that shape the cinematic text. 

The work investigates the linguocultural features of Korean film discourse. In particular, it 

analyzes national and cultural markers in character speech, the sociocultural context of 

contemporary Korean cinema, the depiction of family relationships as a marker of cultural 

identity, as well as features of everyday vocabulary and its translation. 

The translation of Korean film discourse is examined from a linguocultural perspective. The 

study analyzes the challenges of rendering nationally specific elements, provides examples from 

excerpts of modern films, conducts a comparative analysis of original and dubbed versions, and 

examines cases of cultural marker adaptation or loss. 

Keywords: film discourse, audiovisual translation, dubbing, subtitling, voice-over, Korean 

cinema, cultural specificity, linguocultural approach, national and cultural markers, translation 

challenges  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ВСТУП 

Актуальність теми дослідження «Лінгвокультурні аспекти перекладу 

корейського кінодискурсу» зумовлена кількома взаємопов’язаними 

чинниками, які охоплюють як загальні тенденції глобалізації культурного 

простору, так і специфічні виклики, що постають перед сучасною 

перекладознавчою наукою. У ХХІ столітті стрімке зростання популярності 

південнокорейської культури, відоме під терміном «халлю» (кор. 한류 – 

«корейська хвиля»), набуло безпрецедентного масштабу. Корейські фільми, 

серіали (дорами), музика, мода, кулінарія дедалі частіше входять до 

культурного обігу країн Заходу, в тому числі й України. Особливо помітним є 

феномен міжнародного визнання корейського кінематографа, прикладом чого 

може слугувати здобуття фільмом «Паразити» режисера Пон Чжун Хо премії 

«Оскар» за найкращий фільм, що стало знаковою подією для всього 

азійського кінематографа. У зв’язку з цим виникає необхідність якісного та 

адекватного перекладу корейського кінодискурсу, що потребує не лише 

лінгвістичних, а й глибоких культурологічних знань. 

Переклад кінодискурсу – це складна форма міжкультурної комунікації, 

що поєднує в собі вербальні, невербальні та візуально-звукові компоненти, в 

яких закодовані культурні маркери, національні ментальні моделі, соціальні 

норми та історичні реалії. У корейському кіно надзвичайно важливу роль 

відіграють елементи культури конфуціанського типу, такі як вертикальні 

моделі соціальної взаємодії, ритуалізація поведінки, особлива роль 

мовленнєвого етикету, вживання специфічних звертань та граматичних 

конструкцій, що виражають ввічливість і соціальну дистанцію. Ці елементи 

часто не мають прямих відповідників у європейських мовах, що створює 

додаткові труднощі для перекладача. Переклад таких реалій потребує 

глибокого розуміння як джерельної, так і цільової культури, що зумовлює 

потребу у комплексному лінгвокультурному аналізі перекладених текстів. 
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Крім того, зростає зацікавлення української аудиторії до азійського 

культурного продукту, що зумовлює потребу у якісному, змістовно 

адекватному перекладі, здатному зберегти автентичність культурного 

контексту, але водночас бути зрозумілим і прийнятним для українського 

глядача. Сьогодні існує тенденція до аматорських перекладів корейських 

серіалів та фільмів, які часто нехтують лінгвокультурною специфікою, 

втрачаючи не лише смислову глибину, але й руйнуючи культурну атмосферу 

оригіналу. Таким чином, дослідження лінгвокультурних аспектів перекладу 

корейського кінодискурсу набуває практичного значення для вдосконалення 

перекладацьких стратегій, формування міжкультурної компетентності 

перекладача та забезпечення якісної трансмісії корейського культурного коду 

у міжнародному інформаційному середовищі. 

Актуальність дослідження також посилюється недостатньою кількістю 

комплексних наукових праць, присвячених саме перекладу корейського 

кінодискурсу в українському мовному просторі. Більшість існуючих праць 

зосереджена на англомовних або європейських кінопродуктах, тоді як 

азійський кінематограф залишається малодослідженим у перекладознавчому 

аспекті. Це створює наукову нішу, яка потребує ґрунтовного опрацювання й 

теоретичного осмислення. Таким чином, дана робота є своєчасною, 

актуальною і здатною зробити внесок у розвиток сучасного 

перекладознавства, міжкультурної комунікації та кореєзнавства загалом. 

Об'єкт дослідження – корейський кінодискурс як феномен сучасної 

масової культури, представлений у фільмах, серіалах та іншому 

аудіовізуальному контенті. 

Предмет дослідження – лінгвокультурні особливості перекладу 

корейського кінодискурсу українською мовою, зокрема передача 

мовленнєвого етикету, культурних реалій, соціальних ролей та національно 

специфічних елементів у процесі міжмовної трансляції. 

Мета дослідження – проаналізувати лінгвокультурні аспекти перекладу 

корейського кінодискурсу українською мовою, визначити ключові труднощі, 

пов’язані з відтворенням культурно маркованих елементів, та обґрунтувати 
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ефективні перекладацькі стратегії, які забезпечують адекватну передачу 

культурної інформації з урахуванням особливостей цільової аудиторії. 

Завдання дослідження: 

– охарактеризувати поняття «кінодискурс» у контексті сучасної 

лінгвістики та перекладознавства, визначити його специфіку та функції в 

комунікативному просторі; 

– проаналізувати основні види аудіовізуального перекладу – дубляж, 

субтитрування, озвучування – та визначити їх вплив на передачу змісту і 

культурної інформації; 

– з’ясувати типові труднощі при перекладі культурно-специфічної 

інформації в аудіовізуальному контенті, зокрема в корейському 

кінематографі; 

– виявити лінгвокультурні особливості корейського кінодискурсу, 

дослідити найбільш характерні національно-культурні маркери у мові 

персонажів; 

– охарактеризувати соціокультурний контекст сучасного корейського 

кіно, зокрема відображення родинних відносин, гендерних ролей, суспільних 

норм та побуту; 

– дослідити особливості перекладу побутової лексики, фразеологізмів, 

звертань, етикетних формул та іншої лексики, що не має прямого 

відповідника в українській мові; 

– провести порівняльний аналіз оригінальних реплік із їх дубльованими 

українськими версіями, виявити стратегії перекладача щодо адаптації або 

збереження культурних маркерів; 

– обґрунтувати ефективні перекладацькі підходи до роботи з 

лінгвокультурним матеріалом у корейському кінодискурсі. 

Наукова новизна даного дослідження полягає в комплексному 

лінгвокультурному аналізі корейського кінодискурсу у контексті його 

перекладу українською мовою, що здійснюється з урахуванням сучасних 

підходів до вивчення аудіовізуального тексту як специфічного виду дискурсу. 

Дослідження вперше акцентує увагу на порівняльному аналізі мовних та 
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культурних елементів у корейських фільмах та серіалах, що є 

репрезентативними для формування національного світогляду, та специфіці 

їхнього відтворення у процесі перекладу для українського глядача. Новизна 

також виявляється у спробі узагальнення типових перекладацьких стратегій, 

спрямованих на збереження культурної ідентичності тексту оригіналу в 

межах іншомовного комунікативного простору. Розгляд соціокультурних 

елементів — таких як форми звертання, родинні відносини, побутова 

лексика, етикет, гендерні ролі — у рамках кінодискурсу дозволяє не лише 

поглибити розуміння природи міжкультурної комунікації, а й визначити 

чинники, що ускладнюють адекватну передачу значення на рівні 

субтитрування, дубляжу або озвучування. 

Методолог ічну базу досл ідження ст ановить поєднання 

загальнонаукових та спеціальних методів аналізу. Використано метод 

описового аналізу для характеристика кінодискурсу як мовного феномену, 

метод лінгвокультурного аналізу для вивчення культурно маркованих 

одиниць та їх функціонування в тексті, порівняльний метод — для виявлення 

відмінностей між оригінальним текстом та перекладом, а також 

інтерпретаційний метод — для аналізу перекладацьких рішень у контексті 

збереження культурної інформації. Крім того, застосовувались елементи 

дискурсивного аналізу, що дозволили виявити мовні стратегії, за допомогою 

яких реалізується культурна та соціальна ідентичність персонажів у 

корейському кіно. 

Теоретичне значення дослідження полягає в уточненні та конкретизації 

поняття «кінодискурс» у сучасній лінгвістиці та перекладознавстві, а також у 

розвитку лінгвокультурної теорії перекладу, зокрема в частині аналізу 

національно-специфічних елементів у аудіовізуальних текстах. Результати 

дослідження можуть бути використані для подальших наукових розвідок, 

присвячених проблемам перекладу кінодискурсу не лише з корейської, а й з 

інших мов з виразним культурним кодом.  

Практичне значення дослідження виявляється в можливості 

застосування його висновків у професійній перекладацькій діяльності, 
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зокрема в роботі фахівців з дубляжу та субтитрування, у процесі підготовки 

навчальних програм з аудіовізуального перекладу, а також у викладанні 

перекладознавчих дисциплін у закладах вищої освіти. Запропоновані 

класифікації перекладацьких стратегій та аналіз типових помилок можуть 

бути використані як методичний інструмент для вдосконалення 

перекладацької практики та формування культурної чутливості у фахівців-

перекладачів. 
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РОЗДІЛ 1. 

ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ПЕРЕКЛАДУ КІНОДИСКУРСУ 

1.1 . Поняття «кінодискурс» у сучасній лінгвістиці та 

перекладознавстві  

Поняття «кінодискурс» у сучасній лінгвістиці та перекладознавстві є 

відносно новим і формується на перетині кількох дисциплін — мовознавства, 

культурології, семіотики, соціолінгвістики та медіазнавства. У широкому 

розумінні кінодискурс — це форма мовної комунікації, що реалізується в 

межах аудіовізуального твору, тобто художнього фільму або телесеріалу, і 

включає не лише вербальні елементи, а й невербальні засоби — інтонацію, 

міміку, кінесику, звукові ефекти, музику, візуальні образи та кінематографічні 

коди [4, c. 69]. Такий підхід дозволяє розглядати кінодискурс як складну, 

багаторівневу систему знаків, в якій мова персонажів є лише частиною 

цілісного комунікативного простору. 

У рамках сучасного перекладознавства кінодискурс трактується як 

специфічний тип дискурсу, що потребує особливих методів аналізу та 

передачі іншомовною аудиторією. Він характеризується емоційною 

насиченістю, жанровою різноманітністю та тісною взаємодією з культурним 

контекстом, у якому створено той чи інший твір [7, c. 104]. Оскільки мова 

персонажів фільмів відображає національні особливості, побут, ментальність, 

ієрархію соціальних ролей, переклад кінодискурсу вимагає не тільки мовної, 

але й культурної компетентності перекладача. Це особливо актуально при 

роботі з мовами, які мають високий рівень культурної специфіки, як, 

наприклад, корейська, де мовна поведінка чітко регламентується віковими, 

соціальними та ієрархічними рамками [10, c. 151]. 

Кінодискурс є динамічним об’єктом дослідження, що постійно 

еволюціонує разом із суспільством та його комунікативними потребами. Так, 

сучасні наукові підходи акцентують увагу не лише на вербальному 

наповненні, але й на прагматичному, стилістичному, соціокультурному та 



11

ідеологічному аспектах кіномови [11, c. 187]. Важливою рисою кінодискурсу 

є його «гібридність», тобто поєднання художнього, побутового, розмовного і 

часто навіть жаргонного мовлення, що вимагає від перекладача чіткого 

розуміння комунікативної мети та стилістики конкретного фрагмента [13, c. 

229]. 

З огляду на це , кінодискурс усе частіше аналізується як 

міждисциплінарний феномен, що поєднує функції художнього тексту, 

елемента масової культури та засобу формування суспільної думки [15, c. 95]. 

Переклад кінодискурсу, зокрема з корейської мови, передбачає необхідність 

врахування як мовних, так і позамовних чинників: реалій, національних 

звичаїв, міфологем, стереотипів, мовних табу, які можуть бути незрозумілими 

або неприйнятними для іноземного глядача [17, c. 63]. Тому перекладач 

виступає не лише як мовний посередник, а як культурний медіатор, 

покликаний забезпечити адекватність сприйняття фільму іншомовною 

аудиторією, не втрачаючи автентичності джерела. 

Таким чином, поняття кінодискурсу в сучасній лінгвістиці та 

перекладознавстві охоплює не лише мовні особливості діалогів персонажів, 

але й усю систему культурних, комунікативних і естетичних кодів, що 

визначають структуру та зміст аудіовізуального тексту. Дослідження цього 

феномену дає змогу глибше зрозуміти механізми міжкультурної комунікації 

та вдосконалити перекладацькі практики у сфері аудіовізуального контенту 

[19, c. 208]. 

У сучасних умовах глобалізації та інтенсивного культурного обміну 

кінодискурс набуває дедалі більшого значення як засіб формування уявлень 

про іншу культуру. Зростання популярності корейського кінематографу, 

зокрема жанру «K-drama» та фільмів нової хвилі, актуалізує потребу в 

науковому аналізі лінгвокультурних особливостей цього явища з позицій 

міжкультурної комунікації. Адже корейські фільми нерідко містять велику 

кількість реалій, культурних концептів, особливостей етикету, форм 

звертання, які не мають прямих відповідників у західних культурах і, 

відповідно, у мовах перекладу [20, c. 148]. Сама структура діалогів, вживання 
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почесних форм, родинної термінології, соціально забарвленої лексики, 

численних ввічливих мовних конструкцій робить переклад кінодискурсу з 

корейської надзвичайно складним завданням. 

Одним із центральних елементів кінодискурсу є його емоційна складова. 

Аудіовізуальний продукт не лише передає події, а й емоційний настрій, 

психологічну напругу, міжособистісну динаміку. Це реалізується через 

інтонацію, музику, темп мовлення, паузи, погляди, жести. Для перекладача 

надзвичайно важливо вловити ці нюанси й передати їх засобами мови 

перекладу таким чином, щоби зберігалася цілісність сприйняття персонажа 

та загальна драматургія твору [22, c. 57]. Невдалий вибір лексики або 

інтонаційної структури при дубляжі чи озвучці може спотворити авторське 

бачення, змінити характер героя або навіть вплинути на сприйняття сюжету 

глядачем. Ще одним суттєвим аспектом кінодискурсу є його жанрова 

специфіка. Наприклад, мелодрами часто використовують емоційно 

забарвлену лексику, зменшувально-пестливі форми, ліричні інтонації, 

натомість бойовики чи трилери містять сленг, скорочення, агресивно 

забарвлену лексику або навіть обсценізми [23, c. 198]. Це створює додаткові 

труднощі в перекладі, оскільки мовні норми в аудиторій можуть суттєво 

різнитися. Те, що сприймається нейтрально в оригіналі, може викликати 

дискомфорт або нерозуміння у глядача іншої культури. Особливо це 

стосується культурно маркованих одиниць, зокрема імен, назв традиційних 

страв, предметів побуту, релігійних понять, які часто залишаються 

незрозумілими без коментарів або адаптації [25, c. 112]. 

Кінодискурс корейських фільмів вирізняється високою мірою культурної 

специфіки. Наприклад, значущість ієрархії в мовленні, обов’язкове 

дотримання мовного етикету залежно від віку та соціального статусу 

співрозмовника — усе це складно передати в перекладі, особливо у форматі 

дубляжу, де втрачаються візуальні підказки на зразок поклонів чи позицій у 

кадрі [26, c. 79]. Перекладачеві доводиться ухвалювати рішення — зберегти 

автентичні культурні особливості з ризиком неповного розуміння чи 

адаптувати текст, жертвуючи культурною глибиною. Такий вибір значною 
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мірою залежить від жанру, цільової аудиторії, платформи трансляції та навіть 

мовної політики конкретної країни. 

У підсумку, кінодискурс як лінгвістичне та культурне явище заслуговує 

на окрему увагу в межах досліджень у сфері перекладознавства. Він 

репрезентує не лише мову, але й світогляд, ціннісні орієнтири, емоційну 

картину світу народу, що створює кінематографічний продукт. А отже, 

ефективна інтерпретація й адекватна передача такого дискурсу мовою 

перекладу є важливим внеском у діалог культур і засобом формування 

толерантного сприйняття іншого [28, c. 164]. У цьому контексті дослідження 

перекладу корейського кінодискурсу крізь призму лінгвокультурного підходу 

стає не лише актуальним, а й соціально значущим напрямом, що відповідає 

викликам сучасної глобалізованої епохи. Особливу складність для 

перекладача корейського кінодискурсу становить структура синтаксису та 

граматичні особливості корейської мови, зокрема порядок слів, використання 

часток та ввічливих форм, які мають важливе комунікативне і прагматичне 

значення. Наприклад, у корейській мові наявне чітке розмежування між 

рівнями мовної ввічливості, які передають соціальні відносини між мовцями: 

формальні, неформальні, шанобливі, знеособлені тощо. У кіно це 

реалізується через різноманітні мовні конструкції, вибір граматичних 

закінчень та форм звертання, що безпосередньо впливають на інтерпретацію 

стосунків між персонажами. В українській мові подібна система ввічливих 

рівнів виражена значно слабше, тому переклад потребує не лише мовної, а й 

культурної інтерпретації з урахуванням інтонації, контексту та міміки 

персонажів [30, c. 91]. 

Крім того, у корейському кінодискурсі часто застосовуються культурно 

значущі алюзії, згадки про історичні події, традиційні свята, фольклорні 

сюжети, елементи конфуціанської філософії, що формують національний 

колорит. Вони є маркерами глибокого культурного коду, який не завжди може 

бути зрозумілим іноземному глядачеві без додаткового тлумачення. 

Перекладач стикається з дилемою: пояснити контекст, що потребує 

додаткового екранного часу чи субтитрування, або адаптувати зміст до 
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культури сприйняття цільової аудиторії. Так, традиційне звертання "оппа" або 

"хьон" може передавати не лише родинну або соціальну ієрархію, а й 

емоційний підтекст, який неможливо відтворити звичайним перекладом на 

"старший брат" чи "друг" [33, c. 134]. 

Певну проблему становить і переклад гумору — як вербального, так і 

ситуаційного. У корейських фільмах часто використовуються каламбури, 

мовні ігри, натяки на соціальні проблеми, політичні жарти чи побутові 

стереотипи, які без знання реалій корейського суспільства залишаються 

незрозумілими. Наприклад, у комедіях зустрічаються відсилки до популярних 

телевізійних шоу, реаліті-шоу або мемів, поширених у південнокорейському 

інтернет-сегменті. Переклад таких елементів вимагає не лише лінгвістичної 

підготовки, а й обізнаності у сучасній поп-культурі Кореї, включно з 

молодіжним сленгом , цифровою лексикою , скороченнями , які 

використовуються в інтернет-спілкуванні [35, c. 204]. Особливу увагу також 

слід звернути на візуально-звукову складову кінодискурсу. Вона несе важливе 

семантичне навантаження — наприклад, темп і ритм мовлення, музичне 

оформлення сцени, характерна інтонація, акустичні ефекти. У дубляжі або 

озвучці ці елементи можуть бути змінені або знівельовані, що впливає на 

загальне сприйняття. Неправильний темп озвучення може спричинити втрату 

драматизму або комічного ефекту, а недолуге інтонування – змінити 

психологічне сприйняття репліки. Також нерідко виникає потреба 

скорочувати репліки у дубляжі для синхронізації руху губ персонажа, що 

обмежує перекладача у виборі виражальних засобів [37, c. 116]. 

Додатково ускладнює переклад кінодискурсу така риса корейської мови, 

як омонімія та контекстуальна залежність значень. Одне і те ж слово може 

мати кілька смислових відтінків залежно від ситуації мовлення, соціального 

статусу мовців, інтонації та невербальної поведінки. Наприклад, слово 

"чосон" може вживатися як назва історичної епохи, як літературне 

позначення Кореї, або як символ традиційних цінностей — і кожен із цих 

варіантів потребує іншого перекладацького підходу [38, c. 67]. 
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Таким чином, кінодискурс — це складна комунікативна структура, яка 

поєднує мовний, культурний, соціальний, візуальний та звуковий рівні. Його 

переклад вимагає комплексного підходу з урахуванням не лише лексико-

граматичних відповідників, а й широкого міжкультурного контексту, знання 

етикету, системи цінностей, суспільної ієрархії та символіки культури 

джерела. У випадку з корейським кінематографом це особливо актуально з 

огляду на глибоку традиційність, багатий культурний код та специфічну 

мовну картину світу, яка потребує делікатного і фахового перекладу. 

1.2. Особливості аудіовізуального перекладу: дубляж, субтитрування, 

озвучка  

Аудіовізуальний переклад є однією з найскладніших та найцікавіших 

галузей перекладознавства, оскільки він поєднує в собі мовні, культурні, 

технічні та емоційні компоненти. Він включає різні форми передачі 

аудіовізуальних матеріалів для іншомовного сприйняття, серед яких найбільш 

поширеними є дубляж, субтитрування та озвучка. Кожна з цих форм 

перекладу має свої специфічні риси та виклики, які визначаються не тільки 

лінгвістичними, але й технічними вимогами, культурними особливостями та 

специфікою аудиторії. 

Дубляж — це процес заміни оригінальних голосів акторів на голоси, що 

відповідають перекладеному тексту. Особливістю дубляжу є те, що він 

забезпечує максимально повне занурення глядача в атмосферу фільму, 

оскільки мова персонажів є основним елементом, який формує уявлення про 

події. Однак дубляж стикається з проблемою синхронізації голосів з рухами 

губ, що часто вимагає певних компромісів у перекладі. Перекладач повинен 

адаптувати текст таким чином, щоб він не лише зберігав смислове значення, 

але й відповідно звучав під час вимови акторів, що накладає певні обмеження 

на вибір лексики та граматичних конструкцій. Це є важливою частиною 

аудіовізуального перекладу, оскільки неправильно підібрана фраза може 
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порушити природність мовлення персонажа і призвести до втрати емоційної 

напруги або гумору. У той же час дубляж дозволяє глядачеві максимально 

поглинути сюжет, оскільки вони не відволікаються на читання субтитрів і 

можуть повною мірою сприймати візуальну частину фільму. Проте, слід 

зазначити, що дубляж вимагає значних фінансових витрат, оскільки для цього 

необхідно залучити не тільки висококласних акторів озвучення, але й 

професіоналів для роботи з технічними аспектами синхронізації та монтажу 

[12, c. 98]. 

Субтитрування є менш обтяжливою формою перекладу, при якому текст 

з’являється на екрані одночасно з мовленням персонажів. Субтитри дають 

змогу зберегти оригінальні голоси акторів, що може бути важливим для 

глядачів, які цінують автентичність виконання. Однак субтитри мають 

обмеження за кількістю символів, які можуть бути розміщені на екрані, що 

вимагає високої точності та лаконічності в передачі значення. Перекладачі, 

які працюють із субтитрами, повинні бути особливо уважними до того, як 

саме формується короткий, але змістовний текст, адже кожне слово має 

важливу роль. Важливою характеристикою є також швидкість зчитування 

тексту глядачами, що обмежує можливості для творчого підходу в перекладі. 

Тому, хоча субтитри і забезпечують більше мовної автентичності, вони 

можуть виявитися менш ефективними в ситуаціях, де потрібна глибока 

передача емоцій або складних культурних реалій. У той же час субтитри є 

найбільш економічно вигідним методом перекладу, оскільки вони потребують 

меншої кількості часу на підготовку та значно знижують витрати на 

виробництво порівняно з дубляжем [20, c. 112]. 

Озвучка займає середнє положення між дубляжем і субтитруванням. 

Вона передбачає заміну голосів акторів тільки частково, часто для певних 

частин фільму або лише для основних персонажів, при цьому залишаючи 

оригінальні голоси для інших. Озвучка є менш затратною за дубляж, але 

дозволяє передавати основні емоції та інтонації оригіналу. Однією з 

важливих проблем озвучки є збереження автентичності оригінального 

матеріалу, що вимагає від перекладачів здатності вміло адаптувати текст без 
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втрати смислових і культурних відтінків. Оскільки цей метод часто 

використовують для фільмів, орієнтованих на широку аудиторію, озвучка 

повинна бути достатньо точна, щоб забезпечити гармонійне поєднання 

мовних і візуальних компонентів. При цьому є потреба враховувати соціальні 

та культурні контексти, щоб адаптувати сприйняття для локальної аудиторії, 

не порушуючи при цьому глибинного змісту оригіналу [25, c. 203]. 

Загалом, кожна з цих форм аудіовізуального перекладу має свої переваги 

та недоліки, і вибір конкретного методу залежить від різних чинників, таких 

як жанр фільму, цільова аудиторія, бюджет проекту та вимоги до культурної 

адаптації. Кожен з методів вимагає від перекладача вміння працювати в 

умовах обмежень — будь то поєднання голосу з рухами губ у дубляжі, 

лаконічність у субтитруванні чи вибір між повним і частковим озвученням 

[18, c. 150]. 

Переклад аудіовізуальних матеріалів є важливою частиною 

міжкультурної комунікації, оскільки він дозволяє аудиторії різних країн 

ознайомлюватися з культурними досягненнями інших народів, не обмежуючи 

їх лише мовними бар’єрами. Субтитрування, дубляж та озвучка виконують не 

лише комунікативну функцію, але й грають важливу роль у передачі 

культурних контекстів, емоцій, смислових нюансів, що інколи можуть бути 

втрачені або викривлені через різницю в мовах та культурних традиціях. 

Тому кожен метод аудіовізуального перекладу вимагає ретельного підходу та 

глибокого розуміння мовних і культурних особливостей, щоб зберегти 

автентичність оригіналу, водночас роблячи його доступним для іншомовної 

аудиторії. 

У випадку дубляжу важливу роль відіграє не лише мовна адаптація, але 

й емоційна відповідність голосу акторів до конкретних персонажів. Тон, 

інтонація, навіть тембр голосу мають передавати не лише слова, а й 

внутрішній світ героїв, їх емоційний стан, що створює атмосферу фільму. 

Однак дубляж іноді вимагає суттєвих адаптацій, адже під час перекладу не 

завжди можна повністю передати всі культурні та мовні відтінки, які існують 

у вихідному матеріалі. Тому у разі дубляжу може бути допущено певне 
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спрощення або заміни лексичних елементів, аби зберегти плавність мовного 

потоку і відповідність рухам губ персонажів. Іноді це може призводити до 

того, що деякі культурні та мовні аспекти, наприклад, гумор, соціальні ролі 

або специфічні національні поняття, втрачаються або замінюються 

відповідними аналогами. 

Субтитрування, в свою чергу, є більш доступним з економічної точки 

зору, оскільки цей метод не потребує великих витрат на запис голосів та 

синхронізацію з рухами губ. Проте існує велика проблема у вигляді 

необхідності адаптації тексту до ліміту по кількості символів, який може 

з’явитися на екрані. Субтитри повинні бути лаконічними, але в той же час 

передавати основний смисловий контекст, емоції персонажів і культурні 

особливості. Перекладач, що працює зі субтитрами, повинен враховувати, що 

кожен фрагмент тексту має бути максимально зрозумілим і водночас 

відповідати змісту оригіналу, не перенавантажуючи текст зайвими деталями. 

Це ставить високі вимоги до здатності перекладача влучно і швидко 

знаходити лексичні еквіваленти, не втратити значення, а також адаптувати 

культурні відмінності, що існують між мовами. 

Озвучка є проміжною формою між дубляжем та субтитруванням і 

дозволяє досягти певної гармонії між автентичністю оригіналу і адаптацією 

для іншомовної аудиторії. Озвучка може бути частковою або повною, 

залежно від характеру і вимог до кінопродукції. Як правило, цей метод 

використовується для мультфільмів або анімаційних фільмів, а також для 

програм, орієнтованих на дитячу аудиторію. Під час озвучки важливо 

зберігати не лише точність перекладу, але й емоційний контекст, тобто 

передавати відповідну атмосферу та емоційне забарвлення, які існують у 

вихідному матеріалі. Проте в порівнянні з дубляжем, озвучка не вимагає 

настільки суворої синхронізації рухів губ, тому в ній можуть бути певні 

свободи для лексичних адаптацій та культурних модифікацій. 

Кожна з цих форм перекладу має свої переваги та недоліки, і вибір 

конкретного методу залежить від різних факторів, таких як жанр фільму, 

цільова аудиторія, бюджет проекту та технічні вимоги. Усі ці методи по-
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своєму сприяють ефективному перекладу аудіовізуального контенту, але вони 

вимагають від перекладачів високого рівня майстерності та здатності 

враховувати не лише мовні, але й культурні, соціальні та емоційні аспекти 

тексту. Це вимагає від перекладача не лише володіння мовними навичками, 

але й здатності проникнути в суть культурних реалій, на основі яких 

створюється той чи інший кінопродукт. Від того, як саме буде здійснено 

переклад, залежить не лише правильність передачі тексту, але й те, як саме 

буде сприйнятий кінопродукт в іншомовному середовищі, яке може значно 

відрізнятися від оригінальної культури. 

1.3. Проблематика передачі культурно-специфічної інформації у 

перекладі  

Передача культурно-специфічної інформації в перекладі є однією з 

найбільш складних і важливих проблем у лінгв істичному і 

перекладознавчому процесах. Культурно-специфічна інформація — це ті 

елементи мови та культури, які не мають прямого еквівалента в інших мовах 

або культурах, що ставить перекладача перед завданням адекватно передати 

ці значення, не втрачаючи значущості оригіналу. Важливість цієї проблеми 

особливо підвищується у контексті перекладу кінематографічного та 

літературного контенту, де не тільки лексичні, а й культурні елементи повинні 

бути адаптовані до специфіки цільової аудиторії [12, c. 149]. 

Одним із основних аспектів передачі культурно-специфічної інформації 

є розуміння того, що кожен культурний контекст має свої власні символи, 

поняття, традиції та реалії, що можуть бути абсолютно чужими для іншої 

культури. Перекладач зобов’язаний зберегти ці елементи, або ж знайти 

найбільш адекватні шляхи для їх передачі, щоб забезпечити правильне 

сприйняття тексту цільовою аудиторією. Часто для цього використовуються 

різні методи, такі як транслітерація, адаптація, калькування, або ж надання 
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пояснень через додаткові елементи, наприклад, через субтитри чи коментарі, 

що дозволяють передати не тільки слово, але й контекст [8, c. 230]. 

Однак у багатьох випадках адаптація культурно-специфічних елементів 

може призвести до значної втрати смислових відтінків. Наприклад, терміни, 

які використовуються в окремих національних традиціях, можуть бути 

важкими для розуміння в іншій культурі без додаткових пояснень або 

перекладу. В результаті перекладач змушений вибирати між точністю та 

адаптацією, де інколи необхідно зберегти специфіку оригіналу за рахунок 

спрощення або навіть втрати частини значення [16, c. 82]. 

Крім того, проблематика культурно-специфічної інформації в перекладі 

значно ускладнюється через соціальні та політичні аспекти, адже різні 

культури можуть мати суперечливі або навіть протилежні погляди на певні 

явища. Це стосується, зокрема, мовних маркерів, які мають глибоке емоційне 

навантаження і важливі для точного сприйняття тексту. Для прикладу, гумор, 

пов’язаний з політичною ситуацією чи національними стереотипами, може 

бути абсолютно не зрозумілим для аудиторії, що не має таких самих 

соціальних контекстів [3, c. 174]. В цьому випадку перекладач повинен 

враховувати не лише лексичний аспект, але й соціокультурний, вибираючи 

або відмова від певних елементів, або їх заміну на більш нейтральні аналоги. 

Складнощі у передачі культурно-специфічної інформації посилюються 

також при роботі з кінодискурсом, де на перший план виходять емоційні, 

невербальні елементи, які можуть бути дуже специфічними для окремої 

культури. Наприклад, звичаї, обряди, традиції або інші культурні кодові 

елементи можуть бути представлені в фільмі так, що вони є невід’ємною 

частиною сюжетної лінії, але для іноземного глядача вони залишаються 

непрозорими без відповідних пояснень. Такі елементи можуть включати 

національні страви, святкові традиції, специфічні формації спілкування, а 

також культурно визначені способи поведінки, що є відмінними у різних 

країнах. Всі ці елементи потребують точного аналізу та творчого підходу до 

перекладу, щоб зберегти оригінальний колорит та значення тексту [9, c. 102]. 
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Важливим аспектом є також мовна рефлексія культури, яка тісно 

пов’язана з поняттям «мовний образ світу». Кожна культура має свої 

унікальні способи опису навколишнього світу через мову, тому перекладачеві 

часто доводиться адаптувати ці описи, щоб вони були зрозумілі для 

іншомовної аудиторії. Особливо важливо враховувати, що окремі мовні 

одиниці можуть відображати не тільки лексичні, але й культурні відмінності 

в поглядах на світ, що робить точний переклад надзвичайно складним 

завданням. Наприклад, в корейському кінематографі використовується велика 

кількість лексичних одиниць, які пов’язані з соціальною ієрархією, що є 

важливим елементом корейської культури. Це включає використання 

специфічних форм ввічливості, які можуть бути не зовсім зрозумілими для 

глядачів, що не знайомі з цими традиціями [14, c. 56]. 

Таким чином, передачі культурно-специфічної інформації в перекладі 

необхідно приділяти особливу увагу, оскільки цей процес вимагає від 

перекладача глибокого розуміння культури оригіналу та культури цільової 

аудиторії. Водночас перекладач повинен знаходити баланс між збереженням 

автентичності оригіналу та забезпеченням його сприйняття на іншомовному 

ринку. Вибір методів перекладу культурних елементів, таких як адаптація, 

калькування або транслітерація, має бути обґрунтованим і залежати від 

специфіки контексту та індивідуальних особливостей кінематографічного 

матеріалу. 

Процес передачі культурно-специфічної інформації в перекладі також 

охоплює питання, пов'язані з інтерпретацією та перекладом культурних 

стереотипів. Культурні стереотипи є важливою частиною національних 

ідентичностей, і вони можуть бути виражені в мовних одиницях, що активно 

використовуються у кінематографі. Наприклад, певні вирази або образи, 

пов'язані з національними традиціями чи побутом, можуть мати різне 

значення в різних культурах. В Україні, наприклад, поняття «святковий стіл» 

має специфічні асоціації, пов'язані з гостинністю, обов'язковими стравами на 

великі свята, в той час як у західних країнах це може бути значно менш 

вираженою культурною характеристикою. Перекладач має вирішити, чи 
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використовувати такі стереотипи в оригінальному вигляді, адаптуючи їх до 

звичних образів цільової аудиторії, чи змінювати їх на більш нейтральні або 

зрозумілі аналоги, які збережуть емоційну атмосферу сцени без втрати 

культурної суті [5, c. 212]. 

Ще одним важливим аспектом є зв'язок між мовною і культурною 

політикою, оскільки перекладач, обираючи той чи інший метод передачі 

культурних елементів, має орієнтуватися на політику культурної адаптації. В 

сучасних умовах глобалізації та міжнародних відносин деякі культурні 

елементи, які можуть бути прийнятними в одних країнах, можуть стати 

неприпустимими або навіть викликати суперечності в інших. Це стосується, 

зокрема, таких чутливих тем, як політика, релігія або етнічні питання. У 

деяких країнах, наприклад, розмови на певні соціально-політичні теми 

можуть бути суворо обмежені законодавчо чи суспільно, і тому перекладач 

має бути обізнаним у цих аспектах, щоб уникнути помилок або ж 

непорозумінь під час адаптації матеріалу. В таких випадках важливо 

враховувати, що деякі слова чи вирази можуть мати різні політичні або 

ідеологічні конотації в залежності від того, в якій культурі вони 

використовуються [18, c. 304]. 

Крім того, необхідно згадати роль інтеграції технологій у процес 

перекладу культурно-специфічних елементів. В останні десятиліття переклад 

став більш автоматизованим завдяки розвитку штучного інтелекту та 

машинного перекладу. Це дозволяє перекладачам прискорити процес, однак 

на певних етапах така автоматизація може призводити до втрати культурних 

особливостей. Наприклад, машинний переклад може не врахувати всі 

нюанси, пов'язані з емоційним забарвленням або культурним контекстом 

слова. В результаті виникають ситуації, коли певні культурно-специфічні 

елементи просто не розпізнаються, або перекладаються так, що втрачається 

їх первісне значення. Це підкреслює важливість людського фактору в процесі 

перекладу, оскільки тільки кваліфікований перекладач здатний адекватно 

адаптувати культурні особливості та емоційні забарвлення, які можуть бути 

непомітними для автоматизованих систем [21, c. 137]. 
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Одним із важливих аспектів, на який слід звертати увагу, є динаміка 

культурних змін і глобалізація. Сучасні процеси глобалізації значно змінили 

культурні ландшафти багатьох країн. Сьогодні значна кількість 

кінематографічних творів має міжнародну аудиторію, і тому передача 

культурних елементів стає не тільки технічним завданням, а й важливим 

аспектом комунікації між культурами. Техніки перекладу повинні 

враховувати те, що відносно нещодавно сформовані культурні маркери 

можуть мати різне значення залежно від глобального контексту, в якому 

сприймається фільм. Це дозволяє перекладачам працювати з новими 

формами адаптації, включаючи глобалізовані культурні практики, що 

допомагає створити більш універсальне сприйняття [13, c. 211]. 

Тому передача культурно-специфічної інформації в перекладі є 

багатогранним і складним процесом, який вимагає не тільки глибокого 

лінгвістичного аналізу, але й чутливості до культурних та соціальних 

контекстів, на яких ґрунтуються ці елементи. Перекладач повинен володіти 

не лише високим рівнем мовної компетенції, але й розуміти специфіку 

культур, з яких походять ті чи інші елементи тексту. Це дозволить здійснити 

точний, емоційно забарвлений переклад, який зберігатиме не лише зміст, а й 

атмосферу оригінального твору, водночас адаптуючи його для сприйняття 

іншою культурною аудиторією. 

Передача культурно-специфічної інформації в перекладі вимагає 

особливої уваги до деталей, оскільки кожна культура має свої унікальні 

звичаї, традиції та соціальні норми, які можуть бути виражені в мовних 

одиницях, що використовуються в кінематографі. Наприклад, деякі 

національні обряди, свята або повсякденні звички можуть мати глибоке 

значення для носіїв мови, але вони можуть бути абсолютно незрозумілими 

для іноземної аудиторії, якщо їх не адаптувати відповідним чином. Тому 

перекладачам потрібно постійно шукати способи переведення культурно-

специфічних елементів на зрозумілі терміни, зберігаючи при цьому 

автентичність контексту. Ці елементи можуть бути як лексичними (слова, 

вирази), так і стилістичними (метафори, ідіоми), соціокультурними (свята, 
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традиції), а також прагматичними (культура поведінки, манери спілкування) 

[9, c. 142]. 

Одним з прикладів таких труднощів може бути переклад ідіоматичних 

виразів, що мають дуже специфічний культурний контекст, який практично 

неможливо перекласти дослівно. Наприклад, корейське висловлювання "이상

한 나라의 앨리스" ("Аліса в Країні Див") вказує не тільки на конкретний твір 

Льюїса Керрола, але й на конкретний тип абсурдної ситуації, знайомий лише 

для корейських глядачів. Для аудиторії, що не знайома з культурою цієї 

країни, прямий переклад цього виразу може бути безглуздим або просто 

важким для розуміння, тому перекладачі часто обирають адаптований 

переклад, який дозволяє зберегти сенс і зв'язок з культурними реаліями, що 

розкриваються через контекст [11, c. 97]. 

Особливу увагу слід приділяти також культурним трансформаціям, що 

відбуваються через глобалізацію і міжнародний вплив на національну 

культуру. Сьогодні багато культурних елементів, які раніше могли бути 

важливими тільки для однієї нації чи етносу, набувають глобального 

значення. Наприклад, багато культурних аспектів, пов'язаних із сучасними 

технологіями, соціальними мережами, модою та іншими сферу життя, тепер 

мають єдину глобальну інтерпретацію. Це дає перекладачам більше простору 

для адаптації культурних елементів, однак, одночасно знижує важливість 

деяких національних маркерів, що раніше характеризували конкретну 

культуру [6, c. 184]. 

Також важливим аспектом є точність у передачі соціальних ролей і 

відносин, які є невід'ємною частиною кожної культури. Наприклад, у 

корейському кінематографі часто підкреслюється суворість ієрархії в родині 

та суспільстві, що відображає традиційну структуру, зокрема через 

використання форм поваги в мові. У той час як західні культури можуть мати 

більш демократичний підхід до спілкування, де поняття рівності є основним, 

що робить переклад таких соціокультурних елементів особливо важким. 

Перекладач має вирішити, чи потрібно зберігати ці культурні відмінності, чи 
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адаптувати їх до розуміння аудиторії, при цьому не втрачаючи важливих 

аспектів культурної ідентичності [14, c. 234]. 

Враховуючи те, що кінодискурс — це не лише мова, але й емоційне та 

візуальне сприйняття, важливою частиною перекладу є передача тональності 

і атмосфери фільму. Особливо це стосується аудіовізуальних елементів, таких 

як музичне супроводження, звукові ефекти, міміка та жести персонажів. 

Перекладач, працюючи з субтитрами або дубляжем, має забезпечити 

збереження емоційного настрою сцени, щоб глядачі не відчули різниці між 

оригіналом і перекладом. Тут важливо враховувати, що деякі культурні реалії, 

які створюють атмосферу, можуть не бути безпосередньо передані словами, 

тому на перший план виходять невербальні засоби, які повинні підтримувати 

атмосферу оригінального твору [12, c. 116]. 

Іншим важливим аспектом є технічні обмеження, з якими стикаються 

перекладачі при здійсненні аудіовізуального перекладу. Наприклад, при 

субтитруванні перекладач змушений працювати в умовах обмеженого 

простору, що може змусити його скорочувати текст або змінювати структуру 

речень, щоб адаптувати їх до часу, який є на екрані. Це вимагання 

поєднується з необхідністю зберігати точність і адекватність перекладу, а 

також не спотворювати культурні і соціальні аспекти, що містяться в 

оригіналі. Тому технічні обмеження можуть ставити перед перекладачем 

непрості завдання, вирішення яких вимагає високого рівня професіоналізму 

та творчого підходу [7, c. 125]. 

Отже, культурно-специфічні елементи в перекладі кінодискурсу є 

ключовими для створення адаптованого та автентичного перекладу, який не 

лише передає інформацію, але й створює враження, атмосферу і культурну 

ідентичність оригіналу. Це вимагає від перекладачів уміння працювати з 

мовними та соціокультурними маркерами, враховувати глобалізаційні 

процеси, дотримуватися емоційної тональності і враховувати технічні 

обмеження, які існують у процесі аудіовізуального перекладу. 
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Висновки до першого розділу 

У першому розділі було розглянуто теоретичні основи перекладу 

кінодискурсу, а саме поняття кінодискурсу в сучасній лінгвістиці та 

перекладознавстві, особливості аудіовізуального перекладу, а також 

проблематику передачі культурно-специфічної інформації у перекладі. 

Кінодискурс як специфічний вид комунікації, що об'єднує елементи мовного, 

невербального та візуального компонентів, є важливим об'єктом для 

дослідження в рамках перекладознавства. Поняття кінодискурсу включає в 

себе не тільки текстові, а й візуальні та звукові елементи, що формують 

загальну картину комунікації в кінематографі, що, своєю чергою, створює 

особливі виклики для перекладачів. 

Особливості аудіовізуального перекладу, зокрема дубляж, субтитрування 

та озвучка, вимагають врахування специфічних технічних, культурних та 

лінгвістичних аспектів. Кожен з цих методів має свої переваги та недоліки, 

що визначаються вимогами до точності передачі змісту, а також збереження 

емоційної та культурної автентичності оригіналу. Водночас, технічні 

обмеження, такі як тривалість субтитрів чи обмеження в часі для дубляжу, 

накладають на перекладачів певні обмеження, що вимагають особливої 

гнучкості у виборі перекладацьких стратегій. 

Крім того, одна з основних проблем, що виникають при перекладі 

кінодискурсу, полягає в передачі культурно-специфічної інформації. Кожна 

культура має свої унікальні ознаки, традиції, звичаї, що відображаються в 

мовних та візуальних кодах, які можуть бути незрозумілими або неадекватно 

сприйняті іншими культурами. Перекладачі стикаються з необхідністю 

вибору між точністю передачі значень і адаптацією культурних елементів до 

розуміння іноземної аудиторії. Використання стратегій, таких як еквівалентні 

заміни, адаптація, або навіть повна заміна елементів культури, допомагає 

зберегти інтеграцію тексту з культурним контекстом оригіналу. 

Таким чином, переклад кінодискурсу є багатогранним і складним 

процесом, що вимагає уваги не тільки до мовних аспектів, але й до 
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культурних , соціальних і технічних складових , що формують 

кінематографічний текст. Важливим є також розуміння ролі кінематографа як 

культурного феномена, що надає перекладачам можливість не лише 

передавати зміст, а й передавати атмосферу, емоції та культурні значення, які 

закладені в оригіналі. 
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РОЗДІЛ 2. 

ЛІНГВОКУЛЬТУРНІ ОСОБЛИВОСТІ КОРЕЙСЬКОГО 

КІНОДИСКУРСУ 

2.1. Національно-культурні маркери у мові корейського 

кінематографу  

Національно-культурні маркери у мові корейського кінематографу є 

важливою складовою, що відображає унікальність корейської культури, 

історії, соціальних норм та цінностей. Вони проявляються не лише через 

специфічну лексику, але й через образи, символи, стилі поведінки героїв, а 

також через цитати та діалоги, які віддзеркалюють глибокі культурні коди. У 

корейських фільмах часто зустрічаються фрази та вислови, які мають 

особливе значення для корейського глядача, бо в них закодовані історичні 

події, традиції та соціальні установки. 

Наприклад, у відомому фільмі «Паразити» (2019), який став світовим 

феноменом, можна прослідкувати багато таких маркерів. Один із 

найяскравіших моментів – це діалог, де сім'я Кімів, яка живе в підвалі, вживає 

фрази, що відображають соціальну нерівність і менталітет виживання. Коли 

голова сім’ї каже: «Ми – сім'я, яка уміє виживати», – ця фраза не просто про 

виживання, а про глибоке усвідомлення класової структури, яка в 

корейському суспільстві надзвичайно жорстка і впливає на всі сфери життя. 

Тут проявляється національний контекст боротьби з нерівністю, що є 

актуальним для Південної Кореї останніх десятиліть. 

У сцені, де багаті власники будинку відпочивають у саду, звучить 

традиційна пісня, яку національна аудиторія ідентифікує як символ розкоші і 

культурної спадщини. Сам вибір музики є своєрідним культурним маркером, 

який підкреслює контраст між соціальними класами та водночас передає 

красу традиційного корейського мистецтва. Такі моменти створюють 
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глибокий культурний фон і роблять фільм зрозумілим і близьким для 

місцевого глядача. 

Ще один приклад можна побачити у класичному корейському фільмі 

«Весна, літо, осінь, зима... і знову весна» (2003), де діалоги часто насичені 

буддійською символікою та філософськими висловами, що відображають 

духовні пошуки і національну філософію. Фраза «Коли ти чистий, світ 

чистий» звучить у фільмі не просто як моральний урок, а як частина 

корейської культурної ідентичності, де духовність і гармонія з природою є 

ключовими цінностями. Ці слова несуть у собі традиційний світогляд і 

ставлення до життя, що для корейця має дуже глибоке значення. 

У мові корейського кінематографу також часто використовуються 

специфічні звертання та титули, які розкривають соціальну структуру та 

ієрархію. Наприклад, звертання «сонсе» (вчитель) або «оппа» (старший брат, 

але й форма звернення до хлопця) у фільмах несуть не просто інформацію 

про родинні стосунки, а демонструють систему поваги, статусів і ролей у 

суспільстві. У фільмі «Мій сніг» (My Sassy Girl) 2001 року, коли героїня 

називає героя «оппа», ця фраза не лише виражає інтимність, а й відображає 

культурний код взаємин, притаманний корейському суспільству, де вікова і 

гендерна ієрархія відіграє важливу роль. 

Цитати з фільмів часто є своєрідними культурними кодами. У 

«Паразитах» звучить фраза «Ти знаєш запах бідності?», яка не лише описує 

фізичний запах, а символізує соціальну стигму, ізоляцію та глибоку 

психологічну травму, що існує у суспільстві, де статус і фінансовий стан 

мають вирішальне значення. Ця фраза може здатися простою для іноземного 

глядача, але для корейців вона резонує з історичними переживаннями країни 

та сучасними соціальними реаліями. 

Важливим маркером є також корейська ієрогліфічна писемність – ханча 

– що час від часу з’являється у фільмах як символ традицій і пов’язується з 

минулим, культурною спадщиною та національною ідентичністю. Її 

присутність у фільмах підкреслює важливість зв’язку поколінь і нагадує про 

корені, які глядачі мають зберігати, незважаючи на модернізацію. 
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У підсумку, національно-культурні маркери у мові корейського 

кінематографу проявляються не лише через конкретні слова чи фрази, а й 

через глибоко вкорінені культурні символи, цитати, традиції, стиль поведінки 

та особливості соціальної взаємодії. Вони формують унікальний художній 

код, який допомагає глядачам усвідомити історичний і соціальний контекст, 

передає традиційні цінності, розкриває особливості національного 

світосприйняття і створює емоційний міст між фільмом і аудиторією. Саме 

через ці маркери корейський кінематограф здобув свою неповторність і 

світове визнання. 

Продовжуючи тему національно-культурних маркерів у мові корейського 

кінематографу, варто також звернути увагу на глибоку роль традиційної 

родинної структури та ієрархії, що відображається у мовленні персонажів і їх 

взаємодії. Корейське суспільство традиційно базується на конфуціанських 

цінностях, які акцентують увагу на повазі до старших, сімейному обов’язку 

та соціальному статусі. Ці цінності невіддільні від діалогів у фільмах і часто 

виражаються через шанобливі форми звертання, тон мови та навіть мовчання. 

Наприклад, у фільмі «Ода до моєї батьківщини» (2020) є сцена, де син 

звертається до батька із формальним титулом і низьким тоном, що 

підкреслює не лише сімейну ієрархію, а й внутрішній конфлікт між 

традицією і сучасністю. Цей момент ідеально демонструє, як мова несе 

національні установки і показує культурний контекст. 

У багатьох корейських стрічках можна зустріти специфічні слова, які 

мають глибокий культурний підтекст, наприклад, «хан» (한) — це поняття, 

що описує колективне почуття гіркоти, страждання та пригніченості, 

властиве корейському народу, який пережив довгі періоди історичних 

труднощів. У фільмі «Північні вітри» (Northern Winds, 2016) герої часто 

говорять про «хан», що несе в собі не тільки індивідуальний біль, але й 

спільну пам’ять про війну, втрати та розділення країни. Цей маркер 

неможливо адекватно передати іноземною мовою, бо він тісно пов’язаний із 

національною ідентичністю та історією. 
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Також корейські кінематографісти часто використовують прислів’я та 

приказки, які є невід’ємною частиною національної мовної культури. Вони 

додають діалогам глибини та мудрості. Наприклад, у фільмі «Мій сніг» 

звучить корейське прислів’я «가재는 게 편이라» (gajaeneun ge pyeonira), що 

означає «рак підтримує краба» — метафора про лояльність і солідарність у 

колі сім’ї чи друзів. Цей вислів підкреслює важливість спільності та взаємної 

підтримки, що є ключовим елементом корейського соціуму. 

У сучасних корейських драмах і фільмах дуже помітна мова молоді, що 

часто відображає зміни у суспільстві, вплив глобалізації і поєднання 

традиційного з модерним. Наприклад, у популярній драмі «Ітаевон Клас» 

(Itaewon Class, 2020) молоді герої часто вживають англіцизми і сленг, проте 

поруч із цим вони зберігають елементи корейської ввічливості та 

шанобливості. Фраза «대박» (daebak), що перекладається як «великий успіх» 

або «круто», стала одним із маркерів сучасної корейської мови і часто 

використовується у кіно для передачі емоційного піднесення. Цей приклад 

ілюструє, як сучасна корейська мова в кіно є динамічною і водночас 

вкоріненою в національній культурі. 

Особливо важливу роль у корейському кінематографі відіграють теми 

національної історії, зокрема події японської окупації, війни та подальшої 

розділеності Кореї. У фільмі «Операція «Мє» (Operation Chromite, 2016) герої 

часто вживають військову термінологію і націоналістичні вислови, які несуть 

сильне емоційне забарвлення і формують образ нації, що бореться за свою 

свободу. Тут мова не просто інструмент спілкування, а символ національного 

духу і стійкості. Крім того, у багатьох стрічках є особлива увага до детальної 

передачі традиційних свят, обрядів і повсякденних звичаїв через мовлення. 

Наприклад, під час святкування Чхусока (традиційного корейського свята 

врожаю) персонажі вимовляють фрази, які пов’язані із сімейними 

благословеннями і шануванням предків. Ці репліки часто містять у собі 

архаїчні форми корейської мови, що віддзеркалює глибоку історичну пам’ять 

і повагу до минулого. У фільмі «Весна, літо, осінь, зима… і знову весна» 



32

сцени з ритуалами і супровідними мовними формулами створюють 

атмосферу сакральності і зв’язку з природою, що є характерним для 

корейської традиційної культури. 

Іншим культурним маркером є використання в фільмах регіональних 

діалектів, що підкреслює етнічне та географічне різноманіття країни. 

Наприклад, у драмі «Таксист» (A Taxi Driver, 2017) звучать діалекти, 

характерні для південних провінцій, що додає автентичності і глибше 

розкриває соціальний контекст персонажів. Для місцевого глядача такі мовні 

особливості несуть додатковий смисл і емоційну забарвленість, що підсилює 

сприйняття фільму. Не менш важливою є також невербальна комунікація, яка 

супроводжує мовлення і є частиною національно-культурного коду. У 

корейському кінематографі часто можна побачити, як мовчання, паузи, 

інтонація та жести доповнюють сказане, відображаючи соціальні норми 

ввічливості і стриманості. Наприклад, у драмі «Поклик» (Call, 2020) багато 

сцен будуються на мовчанні і натяках, що віддзеркалює традиційну корейську 

культуру, де прямолінійність часто замінюється делікатністю і тонкими 

натяками. 

Таким чином, національно-культурні маркери у мові корейського 

кінематографу не обмежуються словниковим запасом чи формальними 

ознаками, а є багатовимірним явищем, що включає в себе історичні 

контексти, соціальні норми, сімейні цінності, традиції, регіональні 

особливості, емоційні ідеї та культурні символи. Саме це багатство і глибина 

національної культури робить корейське кіно унікальним і допомагає йому 

знаходити відгук у серцях не лише місцевих, а й міжнародних глядачів, які 

через мову фільмів мають змогу відчути неповторний дух Корейського 

півострова. 

2.2. Соціокультурний контекст сучасного корейського кіно  

2.2.1. Зображення родинних відносин як маркер культурної 

ідентичності  
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Зображення родинних відносин у корейському кінематографі є одним із 

найважливіших маркерів культурної ідентичності, оскільки сім’я у 

корейській культурі традиційно виступає не лише як соціальна одиниця, а й 

як фундамент моральних цінностей, соціальних ролей і особистої 

самореалізації. Корейські фільми часто підкреслюють складність і 

багатовимірність родинних зв’язків, показуючи, як вони впливають на 

особистість, формують поведінку та визначають взаємодію між поколіннями. 

Родина тут не просто група людей, які живуть разом — це система взаємних 

обов’язків, поваги і навіть жертв, яка є основою національної ідентичності. 

Одним із найяскравіших прикладів такого зображення є фільм «Паразити» 

(Parasite, 2019) режисера Пон Джун Хо, де тема сімейних відносин 

розкривається через призму соціальних контрастів і класової нерівності, 

проте при цьому залишається глибоко національною. 

У «Паразитах» родина Кімів показана як міцний, хоч і скромний 

колектив, який підтримує одне одного у боротьбі за виживання, але їхні 

стосунки також позначені внутрішніми суперечностями і спільними 

труднощами, які відображають складні соціальні реалії сучасної Південної 

Кореї. Зокрема, їхня взаємодія з родиною Паків, яка живе у розкоші, 

демонструє не лише конфлікт класів, а й різницю у культурних моделях 

родинної поведінки. Мова, якою спілкуються Кіми, сповнена скромності і 

ввічливості, але одночасно у ній відчувається відчай і прагнення до кращого 

життя, що уособлює боротьбу за збереження сімейного єднання в умовах 

соціальної нерівності. 

Родинні зв’язки у фільмі показані через численні сцени, де кожен член 

сім’ї виконує певну роль, відповідно до традиційних уявлень про сім’ю в 

корейському суспільстві. Старший член родини — батько Кім — виступає як 

відповідальний за добробут і моральний авторитет, а молодші — як ті, хто 

повинен проявляти повагу і підтримку. Саме це відображається у дрібних 

діалогах та жестах, які наповнені тонкими відтінками емоцій і прихованими 

смислами. Наприклад, сцена, де батько Кім уникає прямої конфронтації і 

намагається врегулювати суперечки в родині спокійним і розсудливим тоном, 
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демонструє традиційну модель патріархального авторитету, яка довго 

панувала у корейському суспільстві. 

Ще одним важливим аспектом є повага до старших, яка у фільмі не раз 

підкреслюється через звертання і мовні форми. Корейська мова має складну 

систему ввічливих форм, і у «Паразитах» це особливо помітно у взаєминах 

між поколіннями. Наприклад, коли молодші члени сім’ї звертаються до 

старших, вони використовують відповідні ввічливі слова і тон, що свідчить 

про глибоко вкорінене культурне правило шанобливості, яке є центральним 

для розуміння корейської ідентичності. 

Водночас у фільмі також показані моменти напруженості і конфлікту, які 

характерні для сучасних родин, особливо в умовах соціального тиску та 

економічних труднощів. Кіми змушені шукати компроміси між традиційними 

уявленнями про родину і реаліями сучасного життя, що приводить до 

драматичних сюжетних ліній і відображає реальні виклики, з якими 

стикається сучасна корейська сім’я. Це особливо помітно у сценах, де 

молодші члени родини висловлюють свої мрії і прагнення, які іноді 

конфліктують із очікуваннями старших. 

Особливу увагу у корейських фільмах приділяють також ролі матері в 

родині, яка часто виступає символом жертви, турботи і безумовної любові. У 

«Паразитах» мати Кім — це своєрідний центр емоційної підтримки, її 

турбота про сім’ю і готовність до самопожертви глибоко відображають 

корейські культурні уявлення про материнство. Вона часто використовує 

ніжну, але водночас рішучу мову, яка підкреслює її авторитет і важливість у 

збереженні сімейної цілісності. 

Зображення родинних відносин у корейському кінематографі також тісно 

пов’язане з темою спадковості і передачі цінностей від покоління до 

покоління. У «Паразитах» це проявляється у сценах, де герої згадують минулі 

події, обговорюють життєві уроки і намагаються зрозуміти своє місце у світі 

через призму сімейної історії. Така ретроспективність є важливою складовою 

корейської культурної ідентичності, яка наголошує на зв’язку між минулим і 

сучасним, між індивідуальним і колективним. 
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Крім того, фільм демонструє, як родина стає не лише місцем підтримки, 

а й ареною боротьби за виживання і соціальне становище . 

Внутрішньосімейні конфлікти і взаємні зради в «Паразитах» відображають не 

лише особистісні драми, а й більш широкі соціальні проблеми, що 

характеризують сучасне корейське суспільство. Через це родинні відносини у 

фільмі набувають подвійного значення — вони є і дзеркалом культурної 

ідентичності, і символом викликів, з якими стикається нація. 

Таким чином, зображення родинних відносин у корейському 

кінематографі є потужним інструментом передачі національної культури і 

цінностей. Воно відображає глибокі соціальні структури, традиції, моральні 

норми і водночас відображає сучасні зміни, що переживає корейське 

суспільство. Приклад фільму «Паразити» показує, як через мову, поведінку і 

взаємодію персонажів можна зрозуміти сутність корейської родини як 

маркера культурної ідентичності, яка постійно перебуває у динаміці між 

минулим і сучасністю, між традицією і модерністю. 

2.2.2. Побутова лексика та її відтворення у перекладі 

Побутова лексика у корейському кінематографі відіграє ключову роль у 

створенні автентичності сюжету та глибшого занурення глядача у світ героїв, 

адже саме через мову побуту відображаються повсякденні реалії, соціальні 

стосунки та культурні особливості. У фільмі «Паразити» ця лексика не лише 

формує реалістичний фон, а й слугує важливим інструментом комунікації, що 

віддзеркалює статус, освіченість, та соціальне положення персонажів. 

Переклад побутової лексики цього фільму є надзвичайно складним і водночас 

цікавим процесом, оскільки вимагає збереження не тільки буквального 

значення слів, а й їхньої культурної насиченості, емоційного забарвлення та 

контексту, у якому вони вживаються. 

У «Паразитах» використання побутової лексики особливо помітне у 

сценах, де родина Кімів спілкується між собою, демонструючи повсякденний 
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стиль мовлення, який включає жаргонні вислови, сленг, а також слова, що 

мають глибоке культурне значення. Наприклад, типові звертання між 

членами родини, такі як «아빠» (аппа — тато), «엄마» (омма — мама), або 

ласкаві прізвиська іменують не лише імена, а й емоційні стосунки, 

створюючи атмосферу близькості і домашнього затишку. Перекладачеві 

потрібно було знайти в українській мові відповідні форми, які б передавали 

цю інтимність і одночасно були зрозумілі для місцевого глядача, що є доволі 

складним завданням, оскільки корейська мова багата на ввічливі та ніжні 

форми звернення, яких немає в українській. 

Ще одним яскравим прикладом побутової лексики у фільмі є 

словосполучення, пов’язані з предметами повсякденного вжитку чи їжею, які 

нерідко набувають символічного значення. Наприклад, у «Паразитах» 

багатократно згадується слово «짜파게티» — назва популярної корейської 

миттєвої локшини, що в контексті фільму набуває додаткового смислу як 

символ економії, простоти та звичайного життя родини Кімів. У перекладі це 

слово часто залишають без змін або адаптують із додаванням пояснень, адже 

саме воно допомагає глядачеві зрозуміти соціальний статус героїв та їхнє 

ставлення до побутових речей. Такий підхід є важливим, адже локальні 

терміни і назви в побутовій лексиці допомагають створити максимально 

достовірний і живий образ реального життя. 

Особливо важливою є передача тонкощів мовлення, які відображають 

соціальний статус і поведінкові моделі персонажів. У фільмі ми часто 

бачимо, як члени родини Кімів використовують прості, іноді грубі побутові 

вирази, які свідчать про їхній низький соціальний статус і прагнення зберегти 

внутрішню гідність у складних життєвих обставинах. Ці мовні особливості 

контрастують із більш формальним, ввічливим і культурним стилем родини 

Паків, що також яскраво підкреслює соціальну прірву. У перекладі важливо 

було зберегти цю різницю — так, щоб мовлення Кімів звучало природно і 

щиро у побутовому стилі, а мовлення Паків — більш витончено і офіційно. 
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Від цього залежить сприйняття персонажів і розуміння їхніх соціальних 

ролей. 

Ще одним аспектом, що ускладнює переклад побутової лексики, є 

культурні реалії, які в ній відображені. Наприклад, у корейській культурі 

побутова мова часто включає специфічні звороти, які пов’язані з 

традиційними сімейними ролями, етикетом і взаємодією між людьми. У 

«Паразитах» це проявляється у сценах, де персонажі використовують фрази, 

які вказують на обов’язки, підпорядкування або повагу в межах сім’ї та 

суспільства. Такі вислови можуть бути непрямими, іносказательними, або 

навіть містити гумор, що є характерним для корейського спілкування. 

Перекладач повинен був знайти баланс між буквальним перекладом і 

адаптацією, щоб не втратити культурну багатогранність і водночас зробити 

діалоги зрозумілими і природними для українського глядача. 

Цікаво, що у «Паразитах» побутова лексика використовується і для 

створення контрастів і динаміки у сюжеті. Наприклад, у момент, коли члени 

родини Кімів вперше приходять працювати в будинок родини Паків, їхнє 

мовлення набуває змішаної форми: з одного боку — вони намагаються 

звучати більш офіційно і ввічливо, а з іншого — підсвідомо зберігають свої 

побутові мовні звички. Цей мовний дисонанс у діалогах є одним із важливих 

засобів передачі напруженості та соціальної динаміки. У перекладі такі 

нюанси теж мають бути збережені, щоб не втратити драматургічну напругу. 

Загалом, побутова лексика у корейському кінематографі, зокрема у 

«Паразитах», виступає не просто як набір повсякденних слів, а як важливий 

носій культури, що формує глядацьке сприйняття світу персонажів, розкриває 

соціальні й культурні шари, а також забезпечує глибину і достовірність 

сюжету. Переклад побутової лексики — це процес, який вимагає не тільки 

лінгвістичних знань, а й культурної чутливості, адже саме через мову побуту 

можна відчути справжній дух корейського життя, його традиції, проблеми та 

особливості. Тому кожне слово, кожен побутовий вираз, адаптований у 

перекладі, є маленьким мостом між культурами, що допомагає українському 
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глядачу ближче познайомитися з корейською культурою та її унікальним 

світом. 

Таким чином, побутова лексика є не лише мовною, а й культурною 

категорією, яка містить значний обсяг прихованої інформації про соціальні 

структури, національні особливості та психологічні установки мовців. Її 

переклад вимагає не буквального перенесення слів, а глибокого аналізу 

комунікативного наміру, соціокультурного контексту, жанрової специфіки та 

емоційного забарвлення. Саме тому переклад побутової лексики стає 

своєрідним випробуванням для професійності перекладача, його вміння 

одночасно залишатися вірним оригіналу й адаптувати текст для нового 

культурного середовища. 
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Висновки до другого розділу 

У результаті аналізу лінгвокультурних особливостей корейського 

кінодискурсу можна зробити висновок, що він репрезентує цілісну систему 

національних ідентифікаторів, які тісно пов’язані з ментальністю, 

культурною спадщиною, соціальною структурою та мовною специфікою 

корейського суспільства. Мова корейського кінематографу насичена 

національно-культурними маркерами, які відображають специфіку традицій, 

релігійних вірувань, системи етикету та міжособистісної комунікації. У 

фільмах широко представлено соціальні ролі, ієрархію, ставлення до 

старших, концепти сорому, честі, сімейного обов’язку, що є характерними 

рисами корейської культури.  

Родинні відносини у корейському кінематографі виступають потужним 

засобом вираження культурної ідентичності, в яких виявляється пріоритет 

колективізму, шанування старших, жертовність і тісні зв’язки між 

поколіннями. Через діалоги, побутові сцени, звертання та мовні формули 

глядач отримує уявлення про усталені соціокультурні норми. Побутова 

лексика, як ще один маркер культурної приналежності, формує автентичне 

мовне тло й несе приховану інформацію про щоденне життя, звички, традиції 

та матеріальну культуру. У перекладі ці елементи часто становлять труднощі, 

адже їх неможливо адекватно передати буквальним способом. Перекладач 

повинен не лише розуміти значення слів, але й володіти знаннями про 

культурний контекст, соціальні асоціації та прагматику висловлювання.  

Застосування адаптацій, коментарів, глосаріїв або візуального 

підкріплення візуально-культурних реалій дозволяє зберегти не лише зміст, 

але й емоційне та ідентифікаційне навантаження оригінального тексту.  
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Отже, переклад корейського кінодискурсу є складним міжкультурним 

процесом, у якому особливо важливим є не лише мовний рівень, але й 

глибоке розуміння культурних реалій, що дозволяє зробити аудіовізуальний 

продукт доступним для іншомовної аудиторії без втрати його національної 

унікальності. 
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РОЗДІЛ 3. 

ПЕРЕКЛАД КОРЕЙСЬКОГО КІНОДИСКУРСУ У СВІТЛІ 

ЛІНГВОКУЛЬТУРНОГО ПІДХОДУ 

3.1. Труднощі перекладу національно-специфічних елементів  

Переклад корейського кінодискурсу у світлі лінгвокультурного підходу 

вимагає особливої уваги до національно-специфічних елементів, які 

виступають маркерами культурної ідентичності й відіграють ключову роль у 

комунікативній структурі фільмів. Основна складність полягає в тому, що 

такі елементи не мають прямих відповідників у мові перекладу через 

відмінності в менталітеті, соціокультурних традиціях і ціннісних орієнтирах. 

До таких елементів належать звертання, концепти ввічливості, соціальна 

ієрархія, релігійно-філософські уявлення (наприклад, вплив конфуціанства), 

специфічна символіка, а також реалії побуту, їжі, одягу, родинних стосунків 

та інших сфер життя [44, c. 250]. 

Також значною перешкодою є лексеми, що позначають реалії, 

притаманні лише корейській культурі. Наприклад, такі слова як ханбок 

(національний костюм), джімджілбан (громадська лазня), кімчі (традиційна 

страва з ферментованих овочів) мають чітке національне забарвлення. Їхня 

передача за допомогою транслітерації або генералізації призводить до втрати 

культурної специфіки [48, c. 137]. У таких випадках перекладач мусить 

обирати між адаптацією, збереженням оригінального терміна з приміткою, 

або в деяких випадках — вилученням цього елемента, що вже є актом 

цензури або трансформації тексту. 

Варто також зазначити, що багато труднощів пов’язані не лише з 

мовною, але й із прагматичною та жанровою адаптацією. Комедії, драми, 

трилери — кожен жанр має свої особливості в стилі, темпі мовлення, гуморі, 

інтонаційній структурі, що вимагає від перекладача високого рівня не лише 

лінгвістичної, а й міжкультурної компетенції [49, c. 75]. 
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Таким чином, переклад національно-специфічних елементів корейського 

кінодискурсу постає як складний, багаторівневий процес, що потребує 

синтезу лінгвістичного, культурного й соціального знання. Врахування 

лінгвокультурного підходу дозволяє уникати механічного перекладу і 

досягати адекватного міжкультурного порозуміння, зберігаючи ціннісні 

орієнтири, емоційне забарвлення і автентичність оригіналу. 

У контексті сучасного перекладознавства також варто підкреслити роль 

перекладача як посередника між культурами, який виконує не лише мовну, а 

й інтерпретативну функцію. В епоху глобалізації, коли аудиторія корейського 

кіно постійно зростає, переклад набуває значення культурної медіації. Саме 

тому перекладач мусить володіти не лише професійними навичками, а й 

високим рівнем міжкультурної компетентності, аби уникати стереотипізації, 

спрощення або викривлення змісту [54, c. 212]. 

Таким чином, труднощі перекладу національно-специфічних елементів 

корейського кінодискурсу зумовлені не лише мовними, а й глибоко 

культурними, прагматичними та жанровими чинниками. Успішний переклад 

можливий лише за умови дотримання принципів культурної чутливості, 

контекстуального аналізу та прагнення до збереження ідентичності оригіналу 

без спотворення його семантичної і стилістичної структури. У цьому 

контексті лінгвокультурний підхід постає як найадекватніший інструмент для 

здійснення якісного й автентичного перекладу. 

Ще одним аспектом, що ускладнює переклад корейського кінодискурсу, є 

використання концептів, які мають глибоко вкорінене культурне значення, але 

не мають прямих відповідників в інших мовах. Прикладом є концепт 정 (чон) 

— емоційний зв’язок, що формується між людьми через спільний досвід, 

тривале спілкування чи навіть співстраждання. У фільмах цей концепт часто 

передається через делікатні жести, інтонацію або непрямі дії, що 

демонструють турботу, підтримку, навіть якщо зовні персонажі не 

висловлюють емоцій прямо. У перекладі така багатошарова категорія вимагає 

або адаптаційного пояснення в репліках, або додаткових субтитрових 
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ремарок, інакше її зміст буде втрачено для глядача з іншої культури [55, c. 

291]. 

Додаткову складність становлять системи звертання та позначення 

соціального статусу. У корейській мові широко використовуються звертання 

за статусом, віком, родинними зв’язками (наприклад, oppa, unni, hyung, 

sunbae, hoobae), і вони не тільки виконують функцію номінації, а й несуть 

сильне культурне навантаження — позначають близькість, ієрархію, рівень 

поваги тощо. Перекладач має приймати рішення, чи залишати ці слова в 

оригіналі, чи замінювати їх на функціональні еквіваленти (наприклад, 

«старший брат», «наставник»), що іноді призводить до втрати емоційного 

відтінку [56, c. 134]. Часто в субтитрах ці звертання передаються як власні 

імена або взагалі опускаються, що призводить до зменшення автентичності й 

спрощення соціальної динаміки між персонажами. 

У жанровому плані, перекладачі також стикаються з труднощами при 

роботі з жанром sageuk — історичними драмами, які мають складну лексику, 

застарілі граматичні конструкції, архаїчну термінологію та глибоке 

вкорінення в історичні події, конфуціанську мораль і традиційні форми 

етикету. Наприклад, титули при дворі, терміни для позначення обов’язків, 

ритуалів або навіть одягу потребують обґрунтованого підходу до трансляції: 

прямий переклад може бути недоречним або складним для розуміння, тоді як 

адаптація потребує високої обізнаності в історичному контексті [57, c. 178]. У 

таких випадках можливим рішенням є поєднання калькування й описових 

конструкцій або застосування глосаріїв. 

Іншою важливою проблемою є передача ритму діалогів і темпу 

мовлення. У корейському кінематографі нерідко трапляються сцени з 

високою емоційною напругою, де персонажі говорять швидко, на підвищених 

тонах, з використанням вигуків, скорочень або навіть слів-паразитів (geurae, 

ani, molla). У субтитрах через обмеження простору часто неможливо 

передати все багатство усного мовлення, тому перекладач повинен 

вибудовувати баланс між лаконічністю й збереженням смислового та 

емоційного навантаження [58, c. 199]. Дубляж же стикається з викликом 
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синхронізації: кількість складів, ритм, міміка й артикуляція персонажів 

вимагають максимальної точності та часто — значної перебудови речень, аби 

зберегти природність. 

Також важливо згадати про мовну економію — характерну рису 

субтитрування, де перекладач змушений скорочувати діалоги. У корейській 

мові часто вживаються ввічливі формули, що дублюють одне одного: 

наприклад, повторення подяк, вибачень або уточнень у дусі «дякую, що 

прийшли, справді дякую, дуже вдячний». У перекладі ці фрази часто 

зливаються в одну коротку репліку, що спрощує текст, але позбавляє його 

культурної глибини [59, c. 223]. Це особливо критично у фільмах, де 

повторення виступає як риторичний засіб, що створює атмосферу чи 

емоційний ритм сцени. 

Нарешті, ще один пласт проблематики стосується соціальних табу, 

заборонених тем, евфемізмів. У корейській культурі прийнято говорити про 

деякі речі опосередковано — смерть, хвороби, сексуальні стосунки часто 

подаються у завуальованій формі. У перекладі для іншокультурної аудиторії 

така евфемізація може бути неочевидною або інтерпретована як нечіткість, 

тому перекладач змушений або зберігати автентичний рівень завуальованості, 

або адаптувати зміст, що вимагає неабиякої культурної обізнаності та 

чутливості до контексту [60, c. 246]. 

У підсумку, переклад корейського кінодискурсу через призму 

лінгвокультурного підходу — це постійне балансування між буквою і духом 

оригіналу, між точністю і доступністю, між лінгвістичною вірністю та 

культурною адекватністю. Лише системне розуміння мови, культури, 

жанрових і соціальних особливостей дозволяє досягти якісного перекладу, 

що не лише передає зміст, а й занурює глядача у світ іншої культури без 

спотворення його сенсів. 

Продовжуючи розгляд складнощів перекладу корейського кінодискурсу, 

варто звернути увагу на особливості побудови діалогів, які можуть бути 

багатошаровими й складними для адаптації до іншомовних культур. У 

корейському кіно часто зустрічаються ситуації, коли значення реплік 
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залежить не лише від самих слів, а й від контексту, невербальних сигналів, 

інтонації та мовленнєвих пауз. Тому в процесі перекладу важливо зберегти не 

лише словесний зміст, але й комунікативну інтенцію персонажа. В одному з 

типових прикладів — сцена, де героїня виражає невдоволення, 

використовуючи слово 그냥 (кіньян), що буквально перекладається як 

«просто», «без особливих причин», але в конкретному контексті воно набуває 

значення відмови або відстороненості, і перекладач має передати не лише 

саму репліку, але й її емоційний підтекст. У таких ситуаціях застосування 

буквального перекладу часто призводить до втрати смислового відтінку, 

оскільки цей вираз у мовах західної культури може не мати такого значення 

[61, c. 185]. 

Іншим важливим аспектом є передача емоційних станів через 

специфічну лексичну форму корейської мови. Наприклад, у корейському 

кінематографі часто використовуються підвищені емоційні стани, що 

виражаються за допомогою багатозначних вигуків або реплік, які можуть 

передаватися лише через контекст. Репліка 아이구 (айгу), яка виражає 

здивування або страждання, може використовуватися в різних контекстах, і її 

точне значення залежить від того, чи є вона відповіддю на незручну ситуацію 

або емоційну реакцію на події. Перекладач, намагаючись передати цей 

емоційний стан, може використовувати різні варіанти — від «о боже» до «не 

може бути», що також є культурно адаптованими варіантами, однак 

втрачається точна інтонаційна забарвленість оригіналу [62, c. 221]. Це 

підкреслює важливість контексту при роботі з перекладом корейських 

фільмів, де багатозначність і варіативність емоційних виразів є невід’ємною 

частиною кінематографічного дискурсу. 

Не менш важливою є проблема переведення корейських традиційних 

форм ввічливості, які є важливим елементом корейської культури і активно 

використовуються в кінематографі. У корейській мові система ввічливих 

форм змінюється залежно від того, хто є суб’єктом і об’єктом мовленнєвого 

акту, а також від статусу, віку та стосунків між особами. У фільмах ці форми 
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часто вживаються навіть при спілкуванні з близькими людьми, що в інших 

культурах є незвичним. Наприклад, форма -yo на кінці речення є вічливою 

формою для адресування, але може бути використана навіть між близькими 

друзями чи родичами, щоб показати певну відстань або виявити повагу. У 

перекладі ця форма зазвичай позначається на рівні стилістичних маркерів або 

змінюється на відповідники, які можуть викликати ефект дистанціювання у 

цільовій культурі. Проте це також означає, що перекладач повинен бути 

уважним до культурних відмінностей у системах ввічливості, аби не створити 

відчуття надмірної формальності або, навпаки, недостатньої поваги [63, c. 

137]. 

Зазначимо також, що культурні особливості корейської мови в контексті 

кінодискурсу також проявляються у використанні унікальних метафор, 

порівнянь і символів, що робить переклад особливо складним. Наприклад, у 

корейському кіно часто вживаються метафори, що посилаються на природні 

явища, такі як метафора з дощем, яка може символізувати очищення або 

емоційну гіркоту. Такі культурно зумовлені метафори часто є невід'ємною 

частиною фільму і важливими для розуміння персонажів та їхнього стану. У 

перекладі, однак, метафори можуть бути неперекладними, тому перекладач 

часто змушений або створювати аналогічні метафори, або надавати описову 

характеристику, що знижує художню вартість оригіналу [65, c. 118]. 
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3.2. Практичний аналіз перекладів фрагментів сучасних корейських 

фільмів  

3.2.1. Порівняльний аналіз оригіналу та дубляжу  

Практичний аналіз перекладів фрагментів сучасних корейських фільмів, 

зокрема порівняльний аналіз оригіналу та дубляжу, вимагає детального 

розгляду таких аспектів, як культурна адаптація, передача емоційного 

контексту та збереження стилістичних особливостей оригінального тексту. 

Дубляж, як один з основних способів аудіовізуального перекладу, має свої 

специфічні особливості, що відрізняються від субтитрування. У дубляжі 

перекладачі мають не лише передати зміст оригіналу, але й зробити це таким 

чином, щоб репліки персонажів природно звучали в контексті цільової мови. 

Це завдання ускладнюється специфічними культурними та мовними 

бар'єрами, що існують між мовою оригіналу та цільовою мовою. 

Одним із важливих аспектів дубляжу є передача мовних особливостей, 

характерних для корейського кінодискурсу. У корейській мові часто 

використовуються складні соціокультурні маркери, які мають значення в 

межах корейської культури, але можуть бути незрозумілими або менш 

виразними для іноземної аудиторії. Наприклад, у корейському фільмі 

«Південний кордон» («남북전쟁», 2019) один із персонажів часто 

використовує слово 형 (хьон), що означає старший брат або поважний 

чоловік. У дубляжі це слово часто перекладається як «брат», але в 

корейському контексті воно має значення, яке також включає соціальну 

дистанцію та підкреслює взаємну повагу. Тому в перекладі на інші мови, 

зокрема на англійську або російську, може втрачатися частина культурного 

контексту, оскільки в цих мовах немає подібної системи звертань. Заміна 

цього слова на «брат» у дубляжі не завжди передає повністю емоційну та 

культурну навантаженість, яку несе цей термін у корейському контексті. У 

таких випадках перекладачі застосовують адаптацію або пом’якшення виразу, 

що дозволяє створити природнішу репліку, зберігаючи культурний контекст 
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до певної міри. Візьмемо, наприклад, культовий корейський фільм 

«Паразити» (2019) режисера Пон Джун Хо, який чудово ілюструє тему 

побутової лексики та її відтворення у перекладі. У цьому фільмі повсякденна 

мова героїв не просто відтворює їхній соціальний статус і культурний 

контекст, а й виступає як один із ключових маркерів, що підкреслюють 

глибоку соціальну нерівність і відмінності між родинами. Побутова лексика 

використовується для показу щоденних турбот, спілкування і навіть 

внутрішніх конфліктів, що проходять крізь призму простих, іноді грубуватих, 

але водночас дуже живих і правдивих виразів. 

Наприклад, у розмовах родини Кімів часто лунають слова і фрази, які 

відображають їхню звичайність і повсякденність — прості побутові 

звертання, типові для нижчого соціального класу. У сцені, де вони планують 

проникнути у дім багатої родини Паків, сестра Кім Йонґ глузливо каже: «우

리 그냥 살자» («Урі куньчхан сараджа» — «Давайте просто житимемо»), що 

показує її прагнення до звичайного, стабільного життя без розкішних ілюзій. 

У перекладі на українську цю фразу часто подають максимально просто, щоб 

зберегти відчуття буденності та щирості, адже занадто офіційний або 

прикрашений варіант міг би зруйнувати природність спілкування. 

Ще один яскравий приклад — сцену, де батько родини Кімів, Кім Ґи Тек, 

каже: «이 자식아, 왜 이래?» («І джасіка, ве іре?» — «Що з тобою, синку?») — 

це дуже типова фраза в корейській побутовій мові, що передає одночасно 

роздратування, турботу і близькість. У перекладі така фраза зазвичай звучить 

як «Ей, що з тобою?» або «Що таке, синку?», що дозволяє передати цей 

змішаний емоційний тон і зберегти теплоту сімейних відносин. Це хороший 

приклад того, як побутова лексика у фільмі працює на кількох рівнях — вона 

не лише пояснює діалог, а й формує емоційний фон. 

Побутова лексика у «Паразитах» також багата на специфічні локальні 

назви їжі, речей і побутових предметів, що в українському перекладі 

вимагають особливого підходу. Наприклад, згадка про «짜파게티» 

(Jjapagetti), корейську локшину швидкого приготування, несе в собі не тільки 
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інформацію про харчування героїв, а й символізує їхню скромність і 

прагнення до простих радощів. У перекладі це слово зазвичай залишають без 

змін або пояснюють у субтитрах, щоб глядач міг зрозуміти контекст. 

Подібним чином побутові назви інших страв чи предметів часто потребують 

культурних коментарів, адже вони відображають особливості корейського 

побуту і менталітету. 

Особливо цікаво, що у фільмі побутова лексика допомагає також 

виокремити контраст між світом багатих і бідних. Родина Паків, що належить 

до вищого класу, використовує більш офіційну, ввічливу мову, яка містить 

формальні звертання і складні речення. Водночас у їхній мові також можна 

знайти деякі «побутові» моменти, які підкреслюють їхню щоденну рутину — 

наприклад, назви домашніх справ, побутових приладів або сервісів. 

Перекладачі зобов’язані зберегти цей контраст, адже він є ключовим для 

розуміння соціальної ієрархії і ставлення персонажів один до одного. Якщо 

мовний стиль бідної і багатої родин змішався б у перекладі, втратився б один 

із головних смислових шарів фільму. 

У діалогах між персонажами часто зустрічаються ідіоматичні вирази та 

фразеологізми, які у побутовій лексиці мають велике значення, але у 

перекладі потребують адаптації. Наприклад, у сцені, де Кім Ґи Тек 

намагається переконати родину Паків прийняти нового водія, він каже: «밥 먹

고 살자» («Пап мокко сараджа» — «Хай буде хліб на столі»), що є розмовним 

висловом, що означає «давайте працювати і жити спокійно». Український 

переклад повинен передати цей оптимістичний, хоч і простий підхід до 

життя, але без буквального «їсти і жити», аби не втратити образність та 

ідіоматичність вислову. 

Таким чином, побутова лексика у фільмі «Паразити» не просто 

відтворює буденне мовлення персонажів, а формує багатогранний культурний 

пласт, через який глядач пізнає соціальну структуру, культурні особливості, 

сімейні стосунки і навіть внутрішній світ героїв. Переклад побутової лексики 

— це не механічне перенесення слів з однієї мови в іншу, а мистецтво 
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збереження культурного коду, соціальних маркерів і емоційного забарвлення, 

що робить кінематограф справжнім дзеркалом життя і мови корейського 

суспільства. Саме через побутову лексику глядач відчуває близькість до 

персонажів, розуміє їхні цінності, проблеми і прагнення, що робить фільм 

глибоким і значущим. 

3.2.2. Випадки адаптації та втрати культурних маркерів 

Переклад корейського кінодискурсу вимагає застосування 

лінгвокультурного підходу, що дозволяє врахувати специфічні елементи 

культури, мови та соціальних норм оригіналу при адаптації його до мовної 

реальності іншої культури. Однією з основних проблем при перекладі є 

збереження культурних маркерів — елементів, які несуть значення, 

характерне для конкретної національної культури. Проблема адаптації таких 

маркерів часто призводить до їх втрати або спрощення, що значно змінює 

сприйняття фільму або серіалу іноземним глядачем. 

Культурні маркери, які використовуються в корейському кінематографі, 

включають традиційні соціальні норми, типи взаємин між персонажами, 

специфічну лексику, яка відображає статус і роль особи в суспільстві, а також 

релігійні та культурні практики. Кожен з цих маркерів має велике значення 

для розуміння сюжетних ліній, характери персонажів та соціальних 

контекстів, у яких вони діють. Проте для іноземних глядачів ці маркери 

можуть бути незрозумілими, що вимагає від перекладача обирати методи 

адаптації або навіть змінювати деякі елементи. 

Першим прикладом є використання традиційних корейських імен, таких 

як «오빠» (оппа — звертання до старшого чоловіка або хлопця), «누나» (нуна 

— звертання до старшої сестри) або «형» (хьон — звертання до старшого 

брата), які є важливими маркерами соціальної ієрархії у корейському 

суспільстві. У дубляжі та під час субтитрування ці терміни часто 
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замінюються на загальні слова як «брат», «сестра» або «друг», що значно 

спрощує їх культурну функцію. Наприклад, у серіалі «Кохання в перший раз» 

(«First Love»), де героїня звертається до свого старшого брата, 

використовуючи слово «형» (хьон), в англійському дубляжі це звертання 

може бути передано просто як «старший брат», що вже не несе всього того 

соціального значення, яке вкладається в корейське слово. 

Іншим прикладом є адаптація корейських страв, які є невід'ємною 

частиною культурної ідентичності. У багатьох корейських фільмах їжа 

відіграє важливу роль у побудові соціальних відносин, і часто страви служать 

маркерами національної приналежності. Традиційні страви, такі як 김치 

(кімчі — ферментовані овочі), 떡볶이 (ттокпоккі — гостра страва з рисових 

паличок), 비빔밥 (бібімбап — рис з овочами і м'ясом), часто згадуються в 

діалогах як частина звичайного побуту, що вказує на культурну 

приналежність персонажів. Однак при перекладі ці страви або замінюються 

на більш відомі їжі в інших культурах (наприклад, «салат» або «спеціальна 

їжа»), або зовсім опускаються. Це призводить до втрати унікальності і 

значення цих елементів у контексті корейської культури. 

Ще однією важливою особливістю є корейські ритуали, які мають 

глибоке коріння в культурі. Один з таких ритуалів — 세배 (себе), що є 

обов'язковим поклоном, який молодші члени родини виконують перед 

старшими під час корейського Нового року. Це жест поваги, який також має 

символічне значення в соціальному та сімейному контекстах. У фільмах, 

таких як «Батьки» («부모님», 2019), цей ритуал демонструється як важлива 

частина культурної спадщини. Проте при перекладі в західних мовах або ж у 

дубляжі цей ритуал часто змінюється або навіть не згадується, замінюючись 

на загальні фрази, як-от «поклін» або «традиційне вітання». Це не дозволяє 

глядачам зрозуміти всю глибину культурного значення цього жесту. 

Корейські соціальні інститути, такі як система звертань до людей в 

залежності від їхнього соціального статусу, також є важливими елементами, 
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що складають картину культурної ідентичності. Наприклад, термін 사장님 

(саджанім), що вживається для позначення керівника компанії, має не лише 

лексичне значення, а й значний соціальний підтекст. У корейському 

суспільстві це слово підкреслює повагу та ієрархічні відносини, але у 

дубляжі цей термін часто замінюється на загальне «керівник», що втрачає 

специфічний соціальний зміст і атмосферу корейського контексту. 

Невід'ємною частиною корейського кінематографу є також національна 

релігія та духовні практики, що пронизують багато сюжетних ліній. У 

багатьох фільмах згадуються традиційні корейські обряди, пов'язані з 

поклонінням предкам, що є важливою частиною корейської культури. Проте 

для іноземної аудиторії ці обряди не завжди можуть бути зрозумілими, що 

вимагає від перекладача застосовувати адаптаційні стратегії. Однак таке 

спрощення призводить до втрати глибини релігійної та духовної складової, 

яка є невід'ємною частиною корейської ідентичності. 

У підсумку, адаптація культурних маркерів у процесі перекладу 

корейських фільмів потребує від перекладачів не лише мовних навичок, а й 

глибокого розуміння культурних контекстів. Перекладачі повинні знаходити 

баланс між точністю та зрозумілістю для іноземної аудиторії, що є складною 

задачею, оскільки кожна зміна або адаптація може призвести до втрати 

частини культурного змісту. 

Переклад корейського кінодискурсу потребує не тільки лінгвістичних 

знань, а й глибокого розуміння культурних особливостей, які можуть суттєво 

змінити сприйняття фільмів за кордоном. Врахування культурних аспектів у 

процесі перекладу є важливим завданням для збереження автентичності 

оригінального твору, але часто це стикається з проблемами, пов'язаними з 

необхідністю адаптації національних елементів для іноземної аудиторії. 
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Висновки до третього розділу 

Загальні висновки з аналізу перекладу корейського кінодискурсу в світлі 

лінгвокультурного підходу дозволяють виокремити кілька ключових аспектів, 

які впливають на якість і точність перекладу національно-специфічних 

елементів корейської культури. Перш за все, важливо підкреслити, що 

переклад корейських фільмів є складним процесом, який потребує 

врахування не лише лінгвістичних, але й культурних особливостей мови, 

традицій та соціальних норм корейського суспільства. Труднощі перекладу 

виникають на різних етапах, починаючи від необхідності передати 

специфічні культурні маркери, як от мовні звертання та інші соціокультурні 

конструкції, і до адаптації традиційних елементів, таких як корейські страви, 

обряди або сімейні звичаї, які можуть бути незнайомі для іноземного глядача. 

Аналіз практичних прикладів перекладу фрагментів сучасних 

корейських фільмів виявляє значні труднощі у збереженні автентичності 

культурних маркерів у процесі адаптації для іншомовної аудиторії. 

Перекладачі часто стикаються з необхідністю спрощення, заміни або навіть 

повного опускання певних культурних елементів через відсутність прямих 

еквівалентів у мові перекладу. Це особливо стосується таких аспектів, як 

корейські традиції, обряди, форми ввічливості та особливості соціальних 

відносин, що є невід'ємною частиною корейського кінодискурсу. У цих 

випадках перекладачі застосовують різноманітні стратегії, такі як опис або 

пояснення в дужках, що, однак, не завжди дозволяє повністю зберегти 

автентичність оригіналу. 

Визначення правильних стратегій перекладу, здатних зберегти культурні 

маркери та одночасно зробити фільм доступним для іноземної аудиторії, є 

складним, але необхідним завданням для перекладачів. Успішне вирішення 

цих проблем забезпечить більш точне та автентичне відображення корейської 

культури у міжнародному кінематографічному контексті.  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ВИСНОВКИ 

Загальні висновки по роботі дозволяють підсумувати ключові аспекти, 

пов 'язані з перекладом корейського кінодискурсу, в контексті 

лінгвокультурного підходу. Вся робота зосереджена на дослідженні 

складнощів та особливостей, які виникають при перекладі культурно-

специфічних елементів, соціокультурних маркерів і специфічної лексики 

корейської мови, зокрема в аудіовізуальному перекладі. Вивчення понять 

кінодискурсу, а також процесів дубляжу, субтитрування та озвучки, показує, 

що переклад у таких контекстах має не лише лінгвістичний, але й глибокий 

культурний вимір. Одним з основних висновків є те, що аудіовізуальний 

переклад потребує не лише лінгвістичних навичок, але й знання культури, 

оскільки перекладач повинен здатись до відтворення культурних елементів 

без втрати сенсу для іншомовної аудиторії. 

Переклад національно-культурних маркерів є однією з найбільш 

складних задач у межах корейського кінодискурсу, оскільки мова корейського 

кіно насичена специфічними соціокультурними аспектами, які не завжди 

мають прямих еквівалентів у мовах перекладу. У таких випадках важливим є 

застосування стратегій, що дозволяють зберегти оригінальну ідентичність 

культури, наприклад, через адаптацію або інтерпретацію певних елементів, 

які є незрозумілими для іноземного глядача. Водночас, необхідно відзначити, 

що такі адаптації інколи призводять до втрати частини культурної специфіки, 

що може змінити сприйняття аудиторії. 

Практичний аналіз перекладів фрагментів корейських фільмів показує, 

що на етапі дубляжу та субтитрування перекладачі часто стикаються з 

проблемою втрати культурних маркерів або зміщення значення, особливо 

коли мова йде про родинні відносини або специфічну побутову лексику, що є 

важливими компонентами культурної ідентичності. При цьому, не завжди 

вдається зберегти повну відповідність між оригіналом і перекладом, оскільки 

аудіовізуальні елементи, як-от інтонація, жестика, інтерпретація соціальних 
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норм, мають значний вплив на те, як повідомлення сприймається в різних 

культурних контекстах. 

Особливу увагу слід приділити впливу соціокультурного контексту, який 

є важливим для розуміння і передачі оригінальних значень у процесі 

перекладу. Проблеми виникають не тільки на лексичному рівні, але й на рівні 

прагматичних та соціальних значень, які визначають взаємодію персонажів у 

фільмі. Тому переклад не обмежується лише буквальним відтворенням слів, а 

вимагає глибокого занурення у культурні практики та традиції, щоб 

максимально точно передати зміст та емоційне забарвлення оригіналу. 

Загалом , результати дослідження підкреслюють важливість 

лінгвокультурного підходу в перекладі корейського кінодискурсу, що 

передбачає уважне ставлення до культурних відмінностей і пошук 

оптимальних шляхів для передачі цих відмінностей у мові перекладу. 

Успішний переклад залежить від здатності перекладача адаптувати контекст, 

зберігаючи баланс між точністю, доступністю для аудиторії та збереженням 

культурної ідентичності. 
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